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Since Kaikyoku Watanabe first raised the problem in 1903, various scholars have
discussed whether the Sanskrit equivalent of the Chinese term huayan #£j% is
avatamsaka or gandavyitha. In this paper, | re-examine the issue on the basis of newly
discovered Sanskrit manuscripts and Khotanese-Saka texts which have never been used
in this connection.

A fragment of a Sanskrit manuscript of the Buddhavatamsaka discovered at Khadaliq
near Khotan contains a part of the colophon at the end of chapter 3.2 This reads
bu[ddh]., presumably representing the first two syllables of the title of the sutra, which
can thus be reconstructed as buddhavatamsaka. Another colophon of a fragmentary
manuscript of the Samantabhadracaryanirdesaparivarta clearly records the title of the
entire text buddhavatamsake mahavaipulyasiitre.®> The colophon of a manuscript of the
Anantabuddhaksetragurnodbhavananamamahdayanasitra similarly supports the title
buddhavatamsaka.*

* For details, see Shin’ichird Hori # fii—B8, [T A7 IMAHE RG] —@4 & £ DJEEE—) GBS
FITEESH [mEERCSUboiR] (- Z7vA N7 o & - L URTY T Ltk 5§10 %),
Kyoto: Hozokan, 2012, 8, 10-21.

1 Kaikyoku Watanabe 3% M, [HERASOMA 1T & T ) [RgEEES] 7.6 (1903): 10-16,
Reprint: 7 H &£ FiTEH [ H 2%] &, Tokyo: Daito shuppansha, 1977, 330-335.

2 Hori Shin’ichird, “Sanskrit Fragments of the Buddhavatamsaka from Central Asia,” in: Robert
Gimello, Frédéric Girard and Imre Hamar, eds., Avatamsaka Buddhism in East Asia: Origins and
Adaptation of a Visual Culture (Asiatische Forschungen: Monographienreihe zur Geschichte, Kultur
und Sprache der Volker Ost- und Zentralasiens 155), Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2012, 25;
Hori Shin’ichird J 1 — B, [#ERGRIFIA~DEHR— 2 27 U v NEARW RO E %) [
AR Z LT KRR T ] (U —XISR(LZL 55 4 %) |, Tokyo: Shunjasha, 2013, 202.
8 buddhavatamsake mahavaipulyasiitre Satasahasrike granthe samantabhadracaryanirdesa-
parivartto nama trimsatimah samaptah || 31 || (N. D. Mironov, Kamanozv unditickuxs pyxonuceil,
Beinycks | (Karanoru Asiarckaro Mysest Umnepartopckoii Axanemin Hayxs, 1), Catalogus codicum
manu scriptorum Indicorum qui in Academiae Imperialis Scientiarum Petropolitanae Museo
Asiatico asservantur, Fasc. | (Catalogi Musei Asiatici, 1), ITerporpams: Tumorpadis MMmeparopckoit
Axazemin Hayxs, 1914, 332; Kazunobu Matsuda #A 1 Fi{5, TR [ BEE T 55 78-121
BT F A M) [ > RamBlah5E] 8 (2015): 255-268, esp. 268).

4 buddhavatamsakad vaipulyapitakad anantabuddhaksetragunodbhavanam nama mahdyanasitram
saptadasamam samaptam (Bhiksuni Vinita (Vinita Tseng, HiE), ed. & tr., A Unique Collection of
Twenty Siitras in a Sanskrit Manuscript from the Potala, Vol. 1,2, Sanskrit Texts from the Tibetan
Autonomous Region 7/2, Beijing: China Tibetology Publishing House; Vienna: Austrian Academy of
Sciences Press, 2010, 582).



In the Khotanese-Saka corpus we find three relevant examples, i.e.
buddhavalamtsai,® buddhavalatsiya,® and buddhavalaitsai,” a loanword derived from
Middle Indic forms of the Sanskrit buddhavatamsaka. The fact is of great significance
since the originals of both Buddhabhadra’s and Siksananda’s Chinese translations were
obtained in Khotan.

The transcription of the Indic title found at the beginning of the Tibetan translation
Sasis rgyas phal po che Zes bya ba Sin tu rgyas pa chen po’i mdo,® the colophon of the
Tibetan translation,® the Mahavyutpatti,*® and the catalogue Zhiyuan fabao kan tong

S prrajiiaparamata mahasanddivati buddhavalamtsai, sitrd séti mahayand utari balysidi barai
masta (Zambasta 13.13; Ronald E. Emmerick, ed. & tr., The Book of Zambasta: A Khotanese Poem
on Buddhism, London Oriental Series 21, London: Oxford University Press, 1968, 186-187).

6 dasau ttite vasahe bodhisatvi buddhavalatsiya hvinde (Zambasta 13.46; Emmerick 1968:
190-191).

" cu prajiiaparamme astamna saddharmapundari buddhavalaitsai lamggavatard dasabhimai
ratnakild mahdasamdva cu buru mahayamnd datd hamgassa hambistina arthd mara dharmassarivd
sitrd vira hvatd (Dharmasarirasatra; I M. Bonrapa-Jlesun, O. H. Temkun, “OTpbIBOK CaKCKOH
Bepcun  J[xapmamapupa-cytpel  (Dharmasarira-sutra),”  in:  Hcemopuxo-guronoeuueckue
uccneoosanus. Cooprux cmameil k cemudecamunamuiemuto akademuka H. U. Konpaoa, Mocksa:
WznarenscrBo Hayka, 1967, 250; G. M. Bongard-Levin & E. N. Tyomkin, “Fragment of the Saka
Version of the Dharmasarira-siitra from the N. E. Petrovsky Collection,” Indo-lranian Journal 11.4
(1969): 271-272).

8 rgya gar skad du | arya buddha a ba tasn sa ka n@ ma ma ha bai pu lya sii tra (CDPePhUr om.
arya; CNPhSST bud dha; Ph @ pa tan kas na ma maha kai phu la lya su tra; CUr °ba tad sa’
CDLUTr °bai pu lyam) | bod skad du | '‘phags pa (CDPePhUr om. ‘phags pa) sass rgyas phal po che
Zes bya ba Sin tu rgyas pa chen po'i mdo (Ph sin du rgyas pa chen po'i | sans rgyas phal po che'i
mdo; Pe mdo") |

(Cone 1030, Ka 1b1-3; Derge 44, Ka 1bl; Lhasa 94, Ka 1b1-3; Narthang 32, Ka 1b1-3; Peking 761,
Yi 1b1-2; Phug brag 28, Ka 1b1-2b1; Sel dkar 642, Ka 1b1-2a3; Stog 10, Ka 1b1-2al; Toyo Bunko
32, Ka 1b1-2a2; Ulaanbaatar 31, Ka 1b1-2al; Urga 44, Ka 1bl).

9 sin tu (Pe du) rgyas pa chen po'i mdo | (S om. |) sasis rgyas phal po che Zes bya ba (CDLPeUr add.
las) | byan chub sems dpa'i sde snod kyi (Ph gyi; Ur ciz) nan nas (CDPe om. nas; Ur om. nas nas) |
(LPhS om. |) sdo# pos brgyan (Ph rgyan) pa Zes bya ba | (CDLPeSUr om. |) chos kyi rnam (CUr
rnams) grass chen po las | (L om. |) nor bzans (L bzan) kyis (L gyis) dge ba'i bses giien (Ph add. la)
bsfien (Ur om. bsfien) bkur ba'i spyod pa phyogs gcig pa (CDPeUr om. pa) ste (CPe te) |
(CDPePhSUr om. |) ji (CDPeUr ci) siied pa® (Ph add. |) rdzogs so (DPhTUUr s-ho; Pe sto) ||

(Cone 1030, Cha 283b7-284a2; Derge 44, A 362a4-5; Lhasa 94, Cha 341a4-6; Narthang 32, Cha
340a5-7; Peking 761, Hi 253a5-6; Phug brag 28, Ca 89b7—90a4; Sel dkar 642, Cha 247a4-6; Stog
10, Cha 310a5-7; Toyo Bunko 32, Cha 282a5-7; Ulaanbaatar 31, Cha 280a4-7; Urga 44, A
362a4-5).

1 puddhavatamsakam: sasis rgyas phal po che (Yumiko Ishihama & Yoichi Fukuda, eds., A New
Critical Edition of the Mahavyutpatti: Sanskrit-Tibetan-Mongolian Dictionary of Buddhist
Terminology, Materials for Tibetan-Mongolian Dictionaries 1, Studia Tibetica 16, Tokyo: Toyo
Bunko, 1989, no. 1333; Ryozaburd Sakaki fiff = —EF, ed., [*EEEmMINGEE® feea R RE]
A, RCER AT B SCR KB E 3, Kyoto: HE R RF, 1916, Reprint: Kyoto: Rinsen
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zong lu =& oL E B A #24% all contain transcriptions which likewise suggest
buddhavatamsaka.

The only traditional testimony to the contrary is provided by the Chinese
scholar-monks Fazang ¥%j®'? and Chengguan ¥&#i who claim that the Sanskrit
equivalent of huayan is gandavyiiha.

However, in the light of the colophons of the three Sanskrit manuscripts and the
transcriptions in the Khotanese-Saka as well as Tibetan texts, it is reasonable to suppose

—H= HE

that the original Sanskrit equivalent of fo huayan % is buddhavatamsaka.

shoten, 1998, no. 1329).

11 A 7= BB o] L B i SRR IRR G AT M R EE R AT AN AR THE (Qing Jixiang et al. eds. BEFESEHE,
Zhi yuan fo bao kan tong zong lu 2 CiEE B [FIHEE; THRFTES K H &) 2.190a4-5).

12 dEfR 2 AL R4 R IR B BRA, (SR A HEEE, BERT4L #iAf, (Fazang’s Huayan jing tan xuan ji
HE R HE PR 25T Taisho 1733, 35.121a10-11).

BARAREAR, SEE RIS E e ERERE e 21, = K7 B M i ik, (Chengguan’s Da
fang guang fo huayan jing shu X7 JE 4 % i b Taisho 1735, 35.524b20-21).
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